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 1. Aloittaminen
[image: Section 1.1]
1.1. Tervetuloa
Kun saavutat Burman eli Myanmarin, ensimmäinen asia, joka usein tehdään, on toivottaa tervetulleeksi paikalliset ihmiset tai saada itse tervetulotoivotus. Burmassa on erittäin ystävällinen ja vieraanvarainen kulttuuri, ja muutamalla perusfraasilla voit heti luoda hyvän ensivaikutelman. Tässä osiossa opit hyödyllisiä fraaseja, joilla voit toivottaa ihmisiä tervetulleiksi, kiittää ja ilmaista iloa tapaamisesta.

Perustervetuliaisfraasit


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Tervehdys / Hei / Tervetuloa  

	ကြိုဆိုပါတယ် — kyo-so-par-tal — Tervetuloa  

	ကြိုဆိုပါတယ်၊ ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyo-so-par-tal, kyei-zuu tin par tal — Tervetuloa, kiitos  

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ မင်္ဂလာပါ — kya-naw (mieh)/kya-ma (nainen) ming-ga-la-ba — Minä tervehdin (miehestä/nainen)  



Ilmaisu, että on ilo tavata


	တွေ့ရတာ ဝမ်းသာပါတယ် — twei-ya-da won-tha par tal — Hauska tavata  

	မိတ်ဆွေဖြစ်ရတာ ဝမ်းသာပါတယ် — mate-swe pyit ya da won-tha par tal — Ilo tutustua ystävään  



Kiitokset ja kohteliaisuudet


	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zuu tin par tal — Kiitos  

	ကျေးဇူးအများကြီးတင်ပါတယ် — kyei-zuu a-myarr gyi tin par tal — Suuret kiitokset  

	ကျေးဇူးပြု၍ ပြောပြပါ — kyei-zuu pyu yway pyaw pya — Olkaa hyvä ja kertokaa  



Yleisiä kohteliaisuuksia


	ကျေးဇူးပြု၍ ခဏစောင့်ပါ — kyei-zuu pyu yway kha-na saung par — Olkaa hyvä ja odottakaa hetki  

	ကျေးဇူးပြု၍ ကူညီပေးပါ — kyei-zuu pyu yway ku-nyi pay par — Olkaa hyvä ja auttakaa  





Käytännön vinkkejä


	Burmalaiset arvostavat kohteliaisuutta ja ystävällisyyttä, joten hymyile ja käytä näitä fraaseja aina, kun tapaat ihmisiä.  

	Älä kiirehdi keskustelua, vaan anna aikaa tervehtimiselle ja kohteliaisuuksille – se on tärkeä osa paikallista kulttuuria.  

	Äänensävy on tärkeä: puhu lempeästi ja rauhallisesti, se auttaa luomaan ystävällisen ilmapiirin.  



Näillä fraaseilla pääset hyvin alkuun Burmassa ja voit tehdä positiivisen vaikutuksen paikallisiin. Tervetuloa ja hyvää matkaa!
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1.2. Kuinka käyttää tätä opasta
Tervetuloa käyttämään "The Language Guide for Travelers: Finnish to Burmese" -opasta! Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua kommunikoimaan sujuvasti ja ystävällisesti burman kielellä matkoillasi Myanmarissa tai missä tahansa, missä burmaa puhutaan. Oppaassa löydät käytännöllisiä lauseita ja sanontoja, jotka on jaoteltu eri tilanteisiin, kuten tervehtimiseen, ruokailuun, liikkumiseen ja hätätilanteisiin.

Tässä osiossa kerromme, miten saat parhaan hyödyn tästä oppaasta. Tutustu ensin yleisimpiin fraaseihin, joita käytät aloittaessasi keskustelun, kysyessäsi apua tai ilmaistessasi tarpeitasi. Harjoittele ääntämistä käyttämällä mukana olevia äänneohjeita, jotka auttavat sinua puhumaan luonnollisemmin. Muista, että paikalliset arvostavat aina yritystä puhua heidän kieltään, vaikka virheitä tulisikin. Ole rohkea ja ystävällinen!

Perustervehdykset ja kohteliaisuudet


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hei / Tervehdys  

	နေကောင်းလား? — nay kaung la? — Mitä kuuluu?  

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zu tin ba de — Kiitos  

	တောင်းပန်ပါတယ် — taung-pan ba de — Anteeksi / Pahoittelen  

	သွားတော့မယ် — thwa daw meh — Hei sitten / Nähdään  



Apua pyytäminen ja ohjeiden kysyminen


	ကူညီပေးပါလား? — ku-nyi pay ba la? — Voisitko auttaa?  

	ဤနေရာဘယ်မှာလဲ? — i nay-ya be ma leh? — Missä tämä paikka on?  

	အင်တာနက်ရှိပါသလား? — in-ta-net shi ba tha la? — Onko täällä internet-yhteys?  

	မြို့ရောက်ဖို့ဘယ်လိုသွားရမလဲ? — myo yauk pho be lo thwa ya me leh? — Miten pääsen kaupunkiin?  

	ဈေးဘယ်လောက်လဲ? — zay be laut leh? — Paljonko tämä maksaa?  



Tarpeiden ilmaiseminen


	ငါ့ကိုဤအရာလိုအပ်ပါတယ် — nga ko i a-ya lo at ba de — Tarvitsen tätä.  

	ရေသောက်ချင်တယ် — yay thauk chin de — Haluaisin vettä juoda.  

	အိပ်ရာလိုတယ် — eit-ya lo de — Tarvitsen sängyn / majoituksen.  

	ဆေးရုံဘယ်မှာလဲ? — say-yone be ma leh? — Missä on sairaala?  

	အစာစားချင်တယ် — a-sa sa chin de — Haluaisin syödä.  



Käytännön vinkkejä


	Muista, että burman kielessä ääntäminen on tärkeää, joten käytä mukana olevia äänneohjeita harjoitellessasi.  

	Ole aina kohtelias ja käytä kiitos- ja anteeksipyyntöfraaseja, sillä ne avaavat ovia ja tekevät kohtaamisista miellyttävämpiä.  

	Älä pelkää kysyä apua paikallisilta; he arvostavat yritystäsi puhua heidän kieltään ja auttavat mielellään.  

	Kirjoita tai tallenna tärkeimmät fraasit puhelimeesi, jotta voit helposti tarkistaa ne tarvittaessa.  



Tällä tavalla voit käyttää tätä opasta tehokkaasti ja nauttia matkasta, kun pystyt kommunikoimaan paikallisten kanssa vaivattomasti ja ystävällisesti!
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1.3. Ääntämisvinkit
Burmannin kieli voi aluksi tuntua haastavalta suomalaisille matkailijoille, koska se käyttää omaa kirjoitusjärjestelmäänsä ja sisältää sävelkorkeuksia, jotka vaikuttavat sanojen merkitykseen. Tässä osiossa esittelemme tärkeimmät fraasit ja niiden ääntämisohjeet, jotta pystyt kommunikoimaan sujuvammin ja luottavaisemmin matkallasi Myanmarissa.

Tervehdykset ja kohteliaisuudet


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la ba — Hei / Tervehdys  

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zu tin ba de — Kiitos  

	ဟုတ်ကဲ့ — hout ke — Kyllä  

	မဟုတ်ဘူး — ma hout bu — Ei  

	ဆက်ပြောပါ — set pyaw ba — Puhukaa hitaammin / Toistakaa, kiitos  

	နားလည်ပါတယ် — na lai ba de — Ymmärrän  

	နားမလည်ပါဘူး — na ma lai ba bu — En ymmärrä  



Kysymykset ja avunpyynnöt


	ဒီမှာ ရှိလား? — di hma shi la? — Onko tämä täällä?  

	ဘယ်လိုသွားရမလဲ? — beh lo thwa ya me lae? — Miten menen sinne?  

	အကူအညီလိုပါတယ် — a ku a nyi lo ba de — Tarvitsen apua  

	အိမ်သာဘယ်မှာလဲ? — ein tha beh hma lae? — Missä on WC?  

	ဈေးဘယ်လောက်လဲ? — zay beh laut lae? — Paljonko tämä maksaa?  

	ငွေပြောင်းနိုင်မလား? — ngwe pyaung nai ma la? — Voinko vaihtaa rahaa?  



Perussanastoa ruokailuun ja ostoksiin


	စားချင်ပါတယ် — sa chin ba de — Haluan syödä  

	ရေသောက်ချင်ပါတယ် — yay thauk chin ba de — Haluan juoda vettä  

	အရသာကောင်းတယ် — a ya sa kaung de — Tämä on hyvää  

	ပိုက်ဆံလျော့ပေးပါ — paik san lyout pay ba — Voitteko antaa alennusta?  

	ဘယ်လိုသုံးရမလဲ? — beh lo thone ya me lae? — Miten tätä käytetään?  





Käytännön vinkkejä ääntämiseen


	Burmanni on sävelkorkeuskieli, joten äänenkorkeuden vaihtelu voi muuttaa sanan merkitystä. Yritä kuunnella paikallisten puhetta ja matkia sävyjä.  

	Useimmat konsonantit lausutaan melko pehmeästi, ja vokaalit voivat olla pitkiä tai lyhyitä. Esimerkiksi "ba" on lyhyt ja kevyt, kun taas "ba de" lausutaan hieman pidempänä.  

	Älä pelkää pyytää paikallisia toistamaan tai puhumaan hitaammin — se on aivan normaalia ja arvostettua, kun yrität oppia uutta kieltä.  



Näillä fraaseilla pääset hyvin alkuun ja saat rakennettua luottamusta paikallisiin ihmisiin. Muista, että ystävällisyys ja hymy ovat universaaleja kieliä!
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1.4. Tärkeimmät äänteet
Kun matkustat Burmaan, kielen alkuun pääseminen voi tuntua haastavalta, koska burman kielessä on useita ääniä ja sävyjä, joita suomen kielessä ei ole. Burman kieli on tonaalinen, eli äänenkorkeus voi muuttaa sanan merkitystä. Tässä osiossa keskitymme tärkeimpiin ääniin ja fraaseihin, jotka auttavat sinua ymmärtämään ja tulemaan ymmärretyksi arkipäiväisissä tilanteissa.

Tärkeimmät äänteet ja niiden käyttö

Burman kielessä on neljä pääsävyä:
- Korkea sävy (´)
- Keskisävy (perusääni)
- Laskeva sävy (`)
- Nouseva sävy (^)

Esimerkiksi sana "ma" voi tarkoittaa eri asioita riippuen sävystä. Äänneasun harjoittelu auttaa välttämään väärinkäsityksiä.

Perusfraasit ääntämiseen


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hei / Tervehdys  

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zu tin ba de — Kiitos  

	ဟုတ်ကဲ့ — hoot keh — Kyllä  

	မဟုတ်ဘူး — ma hoot boo — Ei  

	ဆောရီး — saw-ree — Anteeksi / Pahoittelut  

	နားလည်တယ် — nar lae de — Ymmärrän  

	နားမလည်ဘူး — nar ma lae boo — En ymmärrä  



Kysymysfraasit ääntämisen harjoitteluun


	ဘာလို့လဲ? — ba lo leh? — Miksi?  

	ဘယ်မှာလဲ? — beh hma leh? — Missä?  

	ဘယ်တော့လဲ? — beh to leh? — Milloin?  

	ဘယ်သူလဲ? — beh thu leh? — Kuka?  

	ဘယ်လောက်လဲ? — beh laut leh? — Kuinka paljon?  



Käytännön vinkkejä ääntämiseen


	Kuuntele paikallisia: Yritä kuunnella burmankielisiä lauluja, radio-ohjelmia tai elokuvia, jotta totut sävyihin ja rytmiin. Tämä auttaa sinua tunnistamaan sävyt luonnollisesti.  

	Harjoittele ääntämistä ääneen: Toista fraaseja ääneen, mieluiten ääneen paikallisen kanssa tai tallenteen avulla, jotta saat palautetta. Ääntämisen opettelu on tärkeää, koska väärä sävy voi muuttaa sanan merkitystä.



Näillä perusäänillä ja fraaseilla pääset hyvin alkuun burman kielen kanssa ja voit luoda positiivisen ensivaikutelman paikallisiin. Muista, että ystävällisyys ja yritys puhua paikallista kieltä arvostetaan aina!
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1.5. Yleisten kylttien lukeminen
Matkustaessasi Burmassa törmäät monenlaisiin kyltteihin ja merkkeihin, jotka auttavat sinua liikkumaan ja ymmärtämään ympäristöä. Useimmat viralliset kyltit ovat burmankielisiä, joten on hyödyllistä osata muutamia keskeisiä sanoja ja lauseita. Tämä auttaa sinua esimerkiksi löytämään oikean tien, ymmärtämään liikennesääntöjä tai noudattamaan paikallisia ohjeita.

Liikennemerkkejä ja ohjeita


	ရပ်ပါ — yat pa — Pysäytä

	မဝင်ပါနှင့် — ma win pa hnint — Ei sisäänpääsyä

	သွားပါ — thwa pa — Mene eteenpäin

	ဖုန်းမသုံးပါနဲ့ — phone ma thone pa ne — Älä käytä puhelinta

	အန္တရာယ်ရှိသည် — an-da-ya shi thi — Vaarallinen



Julkiset tilat ja palvelut


	နေထိုင်ခွင့်ရှိသည် — nay htine khwin shi thi — Oleskelu sallittu

	အလုပ်ချိန် — a-lote chain — Aukioloajat

	အခမဲ့ Wi-Fi — a-kha-me Wi-Fi — Ilmainen Wi-Fi

	အရေးပေါ်ထွက်ခွာရန်လမ်း — a-yay pau htwet khwar yan lan — Hätälähtöreitti

	ဆေးခန်း — say khan — Apteekki / sairaala



Kaupat ja ravintolat


	ပိတ်ထားသည် — peit htar thi — Suljettu

	ဖွင့်ထားသည် — phwin htar thi — Auki

	ဈေးနှုန်း — zay hnoun — Hinta

	အစားအသောက် — a-sar a-thauk — Ruoka ja juoma

	ငွေပေးချေမှုအမျိုးအစား — ngwe pay chay hmu a-myoh a-sa — Maksutavat



Yleisiä varoituksia ja ilmoituksia


	မိုဃ်းတိမ်များရှိသည် — moe-tain myar shi thi — Pilvistä / ukkosta

	မီးပွားရန်အန္တရာယ်ရှိသည် — mee pwar yan an-da-ya shi thi — Tulipalon vaara

	သတိထားပါ — tha-ti htar pa — Ole varovainen / varo





Käytännön vinkkejä


	Ota kuva kyltistä: Jos et ymmärrä merkkiä, ota siitä kuva ja kysy paikallisilta apua. Usein he osaavat selittää tai kääntää sinulle.

	Harjoittele ääntämystä etukäteen: Burmankielisten sanojen ääntäminen voi olla haastavaa, mutta yksinkertaiset sanat kuten "yat pa" (pysäytä) auttavat sinua saamaan huomion nopeasti.

	Käytä älypuhelimen käännösohjelmaa: Monet sovellukset tunnistavat kirjoitetun burmankielen ja kääntävät sen reaaliajassa.



Näiden perusfraasien avulla pystyt lukemaan ja ymmärtämään yleisimmät kyltit Burmassa, mikä lisää matkasi sujuvuutta ja turvallisuutta. Muista kuitenkin aina kunnioittaa paikallisia sääntöjä ja kulttuuria.
2. Tärkeimmät matkailulauseet
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2.1. Tervehdykset
Kun matkustat Burmaan, kohtelias ja ystävällinen tervehtiminen avaa usein ovia ja luo hyvän ensivaikutelman. Burmankielissä tervehdyksissä käytetään paljon kunnioittavia ilmaisuja, ja ääntämisellä on suuri merkitys. Usein tervehdykset liittyvät myös päivän aikaan tai tilanteeseen, mutta perusfraasit toimivat hyvin lähes kaikissa kohtaamisissa. Tässä osiossa opit tärkeimmät tervehdyssanat ja -lauseet, joilla pääset hyvin alkuun.

Yleiset tervehdykset


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hei / Tervehdys  

	မဂ်လာနံနက်ခင်းပါ — ming-ga-la-nan-nat-kin-ba — Hyvää huomenta  

	မဂ်လာနေ့လည်ခင်းပါ — ming-ga-la-nay-le-kin-ba — Hyvää päivää  

	မဂ်လာညချမ်းပါ — ming-ga-la-nya-chan-ba — Hyvää iltaa  

	နောက်မှတွေ့မယ်နော် — nau-hma-twei-me-naw — Nähdään myöhemmin  



Kuinka voit?


	နေကောင်းလား? — nay-kaung-la? — Mitä kuuluu?  

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ နေကောင်းပါတယ်။ — kyaung-taw/kyaung-ma nay-kaung par tal — Minä voin hyvin (miehille / naisille)  

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ်။ — kyei-zu tin par tal — Kiitos (vastauksena kohteliaisuuteen)  



Esittäytyminen


	သင်နာမည်ဘယ်လိုခေါ်လဲ? — thin na-meh beh-loh khaw leh? — Mikä sinun nimesi on?  

	ကျွန်တော်နာမည်က... ပါ။ — kyaung-taw na-meh ga... par — Minun nimeni on... (mies)  

	ကျွန်မနာမည်က... ပါ။ — kyaung-ma na-meh ga... par — Minun nimeni on... (nainen)  



Hyvästit


	သွားတော့မယ်နော်။ — thwa daw me naw — Minä lähden nyt.  

	သွားတော့မယ်၊ နောက်မှတွေ့မယ်နော်။ — thwa daw me, nau hma twei me naw — Lähden nyt, nähdään myöhemmin.  

	မင်္ဂလာရှိပါစေ။ — ming-ga-la shi ba sei — Hyvää päivänjatkoa / Onnea matkaan  





Käytännön vinkit


	Burmankielessä kohteliaisuudet ovat tärkeitä ja niihin kannattaa panostaa. Käytä aina kohteliasta muotoa päättyvää -ပါ (-par) tervehdyksissä.

	Ääntäminen voi olla haastavaa, mutta paikalliset arvostavat yrittämistä ja hymyä. Voit oppia perusteet hyvin jo muutamassa päivässä.

	Muista, että sukupuoli vaikuttaa joihinkin ilmaisuun, esimerkiksi minä-muotoihin (mies: ကျွန်တော်, nainen: ကျွန်မ).



Näillä fraaseilla pääset mukavasti alkuun burmankielisissä kohtaamisissa, olitpa sitten hotellissa, ravintolassa tai kaupungilla liikkuessasi.
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2.2. Esittelyt
Kun matkustat uuteen maahan, ensimmäiset kohtaamiset ovat usein jännittäviä. Esittäytyminen paikallisessa kielessä on ystävällinen ja arvostettu tapa aloittaa keskustelu. Burmankielessä kohtelias ja yksinkertainen esittäytyminen auttaa luomaan hyvän ensivaikutelman ja avaa oven uusiin tuttavuuksiin. Tässä osiossa opit tärkeimmät fraasit, joilla voit kertoa nimesi, kysyä toisen nimen ja tervehtiä kohteliaasti.

Tervehtiminen ja esittäytyminen


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hei / Tervehdys  

	ကျွန်တော်နာမည်က... ပါ (miespuolinen) — kyaun-taw na-me ga... ba — Minun nimeni on...  

	ကျွန်မနာမည်က... ပါ (naispuolinen) — kyaun-ma na-me ga... ba — Minun nimeni on...  

	သင်နာမည်ဘယ်လိုခေါ်လဲ? — thin na-me be-lo khaw leh? — Mikä sinun nimesi on?  

	ဟုတ်ကဲ့၊ ကျွန်တော်/ကျွန်မ ... ပါ။ — hout-ke, kyaun-taw/kyaun-ma ... ba — Kyllä, minä olen...  



Kysymyksiä tutustumiseen


	နေကြတယ်လား? — nay-ja deh la? — Mitä kuuluu?  

	သင်ဘယ်ကနေပါသလဲ? — thin beh-ka nay ba lae? — Mistä olet kotoisin?  

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဖင်လန်ကပါ။ — kyaun-taw/kyaun-ma Finland ga ba — Olen kotoisin Suomesta.  

	သင်ဘာလုပ်ပါသလဲ? — thin ba loh ba lae? — Mitä teet työksesi?  



Kiitokset ja hyvästelyt


	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zu tin ba de — Kiitos  

	တွေ့ရတာဝမ်းသာပါတယ် — twe ya da wun-tha ba de — Hauska tavata  

	နောက်မှတွေ့မယ်နော် — nauk hma twe meh naw — Nähdään myöhemmin  





Käytännön vinkkejä


	Burmankielessä on kohteliaisuus tärkeää, joten käytä aina kohtelias muoto "ပါ" (ba) lauseen lopussa, kun puhut tuntemattomille tai vanhemmille. Se tekee lauseesta ystävällisen ja kunnioittavan.  

	Älä huoli ääntämisestä liikaa; paikalliset arvostavat yritystäsi oppia heidän kieltään. Hymy ja ystävällinen asenne tekevät paljon.  

	Voit aloittaa keskustelun yksinkertaisilla tervehdyksillä, kuten "မင်္ဂလာပါ" (ming-ga-la-ba), ja jatkaa sitten esittäytymiseen. Se on hyvä tapa murtaa jää ja osoittaa kiinnostusta.  



Näillä fraaseilla pääset hyvin alkuun uusien ihmisten tapaamisessa Myanmarissa tai missä tahansa burmankieltä puhuvassa yhteisössä. Harjoittele etukäteen ja nauti matkasta!
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2.3. Kohteliaisuudet
Kun matkustat Burmaan, kohteliaisuus ja ystävällisyys ovat erittäin tärkeitä. Burmalaiset arvostavat hyviä käytöstapoja ja kohteliaita ilmaisuja, jotka osoittavat kunnioitusta. Vaikka et osaisi koko kieltä, muutamalla perusfraasilla pääset pitkälle ja teet hyvän vaikutuksen paikallisiin. Tässä osiossa opit tärkeimmät kohteliaat ilmaukset, joita voit käyttää arkipäivän tilanteissa, kuten tervehtiessä, kiittäessä ja pyytäessä.

Tervehdykset ja tervehtiminen


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hei / Hyvää päivää  

	နေကြတယ်လား? — nay-ka-tal-la? — Mitä kuuluu?  

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zu tin ba de — Kiitos  

	ကျေးဇူးပြု၍ — kyei-zu pyu yway — Olkaa hyvä (pyydettäessä)  

	ဆက်လက်တွေ့ဆုံကြမယ်နော် — set-let twei hson ja mel naw — Nähdään myöhemmin



Pyytäminen ja anteeksipyytäminen


	တောင်းပန်ပါတယ် — taung-pan ba de — Anteeksi  

	ကျေးဇူးပြု၍ ကူညီပါ — kyei-zu pyu yway ku-nyi ba — Voisitko auttaa, kiitos  

	ဒီမှာ နေပါဦး — di hma nay ba oo — Voisitko tulla tänne, kiitos  

	တစ်ခုပိုပြီး ပြောပါနော် — ta ku pyi pyi pyaw ba naw — Voisitko puhua vähän hitaammin, kiitos



Kiittäminen ja vastaaminen


	ကျေးဇူးအများကြီးတင်ပါတယ် — kyei-zu a myar gyi tin ba de — Suuret kiitokset  

	မင်းကြိုက်ရင် ဝမ်းသာပါတယ် — min kyite yin won-tha ba de — Olen iloinen, että pidät siitä  

	စိတ်မပူပါနဲ့ — sate ma pu ba ne — Ei se mitään / Ole huoleti  

	ဟုတ်ကဲ့၊ ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — hout ke, kyei-zu tin ba de — Kyllä, kiitos





Käytännön vinkkejä


	Muista käyttää kohteliaisuussanoja kuten "ကျေးဇူးတင်ပါတယ်" (kyei-zu tin ba de) kiitoksen ilmaisemiseen, sillä se avaa ovia ja tekee vuorovaikutuksesta sujuvampaa.

	Hymyile ja kumarra kevyesti tervehdyksissä; se on burmalaisten tapa osoittaa kunnioitusta ja ystävällisyyttä.

	Älä pelkää pyytää apua tai selvennystä – useimmat burmalaiset ovat ystävällisiä ja haluavat auttaa matkailijoita, kunhan pyydät kohteliaasti.



Näillä lauseilla pääset hyvin alkuun ja voit kommunikoida sujuvasti ystävällisissä tilanteissa Burmassa. Kohteliaisuus ja pieni vaivannäkö kielellä palkitaan aina hymyllä ja ystävällisyydellä!
[image: Section 2.4]
2.4. Kysymysten esittäminen
Matkailijana kysymysten esittäminen on yksi tärkeimmistä taidoista, jotta voit saada tarvitsemasi tiedot, avun tai ohjeet. Burmassa ihmiset arvostavat kohteliaisuutta ja ystävällisyyttä, joten aloita usein kyselysi hymyillen tai kiittäen etukäteen. Tässä osiossa opit yleisimmät kysymyslauseet, jotka auttavat sinua selviytymään erilaisissa tilanteissa, kuten suunnistamisessa, ostoksilla, ravintolassa tai jutellessasi paikallisten kanssa.

Yleisiä kysymyssanoja


	ဘယ်မှာလဲ? — be ma le? — Missä se on?  

	ဘာလဲ? — ba le? — Mikä se on?  

	ဘယ်သူလဲ? — be thu le? — Kuka hän on?  

	ဘယ်တော့လဲ? — be tote le? — Milloin se on?  

	ဘယ်လိုလဲ? — be lo le? — Miten se on?  

	ဘာကြောင့်လဲ? — ba kyount le? — Miksi?  



Suunnistamiseen ja sijaintiin liittyvät kysymykset


	ဤနေရာမှာဘယ်မှာရှိလဲ? — i nay ya ma be ma shi le? — Missä tämä paikka on?  

	ဤလမ်းဘယ်လိုသွားရမလဲ? — i lan be lo thwa ya ma le? — Kuinka mennä tälle kadulle?  

	ဘူတာရုံဘယ်မှာရှိလဲ? — bu ta youn be ma shi le? — Missä on rautatieasema?  

	ဤနေရာကမြို့တော်ဘယ်လောက်ဝေးလဲ? — i nay ya ka myo daw be laut way le? — Kuinka kaukana pääkaupunki on täältä?  



Ostoksilla ja hinnoista kysyminen


	ဈေးဘယ်လောက်လဲ? — zei be laut le? — Kuinka paljon tämä maksaa?  

	ဈေးလျော့ပေးနိုင်မလား? — zei lyaut pay nai ma la? — Voinko saada alennusta?  

	ပိုက်ဆံပေးနည်းဘယ်လိုလဲ? — pike san pay nee be lo le? — Millä tavalla voin maksaa?  

	ဒီဟာကိုဝယ်နိုင်မလား? — di ha ko we nai ma la? — Voinko ostaa tämän?  



Ravintolassa ja ruokailussa


	ဤဟင်းလျာဘာလဲ? — i hnin lya ba le? — Mikä tämä ruokalaji on?  

	ငါအစာမစားနိုင်ပါဘူး။ — nga a sa ma sa nai ba bu. — En voi syödä tätä.  

	ရေသောက်ရမလား? — ye thauk ya ma la? — Saanko vettä?  

	ဤစားသောက်ဆိုင်ဘယ်မှာလဲ? — i sa thauk sain be ma le? — Missä on ravintola?  



Vinkkejä kysymysten esittämiseen Burmassa


	Käytä ystävällistä sävyä ja hymyile – Burmalaiset arvostavat kohteliaisuutta, mikä auttaa saamaan myönteisiä vastauksia.  

	Kysy yksinkertaisin lausein – Monimutkaiset lauseet voivat hämmentää, joten pidä kysymykset lyhyinä ja selkeinä.  

	Kuuntele tarkasti vastaukset – Jos et ymmärrä, voit pyytää toistoa esimerkiksi sanomalla: နောက်တစ်ကြိမ်ပြောပါ။ (nauk tit kyain pyaw ba.) — Voisitko sanoa uudestaan?  



Näillä peruskysymyksillä pääset hyvin alkuun Burmassa, ja voit rohkeasti tiedustella tarvittavia asioita paikallisilta. Muista, että yrittäminen arvostetaan, vaikka et puhuisikaan täydellistä kieltä!
[image: Section 2.5]
2.5. Avun pyytäminen
Kun matkustat vieraassa maassa, voi joskus tulla tilanteita, joissa tarvitset apua. On tärkeää osata pyytää apua selkeästi ja kohteliaasti, jotta paikalliset ymmärtävät sinua ja voivat auttaa parhaalla mahdollisella tavalla. Burman kielessä on useita fraaseja, jotka auttavat sinua kommunikoimaan hätätilanteissa tai muissa avun tarpeissa. Tässä osassa opit keskeisiä lauseita, joiden avulla voit pyytää apua, selittää tilanteesi ja saada ohjeita.

Perusfraasit avun pyytämiseen


	ကူညီပေးပါဦး။ — Ku-nyi pei ba u — Voisitko auttaa minua?

	အကူအညီလိုတယ်။ — A-ku a-nyi lo te — Tarvitsen apua.

	မင်းကူညီနိုင်မလား? — Min ku-nyi nai ma la? — Voitko auttaa minua?

	ဤနေရာမှာ ဆေးကုသမှုလိုအပ်တယ်။ — Ee nay-ya hma say ku-tha-mhu lo at te — Tässä paikassa tarvitaan lääketieteellistä apua.



Hätätilanteessa


	ကယ်ဆယ်ပါ။ — Kyei-sel ba — Pelastakaa minut.

	ငါထိခိုက်နေတယ်။ — Nga hti-khaik nay te — Olen loukkaantunut.

	မီးလောင်နေတယ်။ — Mee laung nay te — Täällä palaa tulipalo.

	မီးသတ်တပ်ဖွဲ့ကို ခေါ်ပါ။ — Mee that tat phwe go khaw ba — Soittakaa palokunta.

	ရဲတပ်ဖွဲ့ကို ခေါ်ပါ။ — Yay tat phwe go khaw ba — Soittakaa poliisi.



Suuntaa ja ohjeita pyytäessä


	ဒီမှာ ဆေးရုံဘယ်မှာလဲ? — Dee hma say yone beh hma le? — Missä on sairaala täällä?

	အနီးဆုံး ဆေးရုံဘယ်မှာရှိလဲ? — A-nee zone say yone beh hma shi le? — Missä on lähin sairaala?

	လမ်းညွှန်ပေးပါဦး။ — Lan nyun pei ba u — Voisitko neuvoa minulle tien?

	ဤလမ်းကို ဘယ်ဘက်သို့သွားရမလဲ? — Ee lan go beh bet tho thwa ya ma le? — Pitäisikö minun kääntyä vasemmalle tässä kadussa?



Käytännön vinkkejä


	Ole kohtelias ja rauhallinen: Burmalaiset arvostavat kohteliaisuutta, joten käytä fraasia ကျေးဇူးပြု၍ (Kyei-zu pyu yue – "Ole hyvä") ennen pyyntöäsi, jos se on mahdollista.

	Käytä eleitä ja ilmeitä: Jos et ole varma, ymmärtääkö toinen henkilö sinua, eleet voivat auttaa viestin perillemenossa.

	Opettele paikalliset hätäpuhelinnumerot: Vaikka emme tässä opasosassa anna tarkkoja numeroita, on hyvä tietää, miten paikalliset soittavat hätänumeroon.

	Pidä puhelimesi käden ulottuvilla: Näin voit näyttää tarvittaessa esimerkiksi karttaa tai kääntää sanakirjaa nopeasti.



Nämä fraasit ja vinkit auttavat sinua pysymään rauhallisena ja kommunikoimaan tehokkaasti, jos tarvitset apua Burmassa. Muista, että paikalliset ovat yleensä ystävällisiä ja halukkaita auttamaan matkailijoita.
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2.6. Ymmärtäminen ja tarkentaminen
Matkustaessasi Burmassa (Myanmarissa) on tärkeää osata kysyä, jos et ymmärrä jotakin, ja pyytää selvennystä. Tämä auttaa välttämään väärinkäsityksiä ja tekee kommunikaatiosta sujuvampaa. Burmese-kielessä on kohteliaita ja selkeitä tapoja ilmaista epäselvyys ja pyytää toistoa tai lisäselvitystä. Tässä osiossa opit hyödyllisiä fraaseja, joilla voit varmistaa, että ymmärrät keskustelukumppaniasi ja voit pyytää tarvittaessa apua.

Kun et ymmärrä


	မင်းပြောတာနားမလည်ပါဘူး။ — Min pyaw ta na ma leh par bu — En ymmärrä, mitä sanoit.  

	ကျေးဇူးပြုပြီး နောက်တစ်ကြိမ် ပြောပြပါ။ — Kyei zu pyu pyi nauk ti kyan pyaw pya par — Voisitko sanoa sen uudelleen, kiitos?  

	တစ်ချက် ပြန်ပြောပေးပါ။ — Ti chet pyan pyaw pay par — Voisitko toistaa sen?  

	ဒီဟာ ဘာအဓိပ္ပာယ်ရှိလဲ။ — Di ha ba a-hti-bae shi leh — Mitä tämä tarkoittaa?  

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ နားမလည်ပါဘူး။ — Kyun taw/kyun ma na ma leh par bu — En ymmärrä (mies/naispuolinen puhuja).  



Kun haluat lisätietoa tai selvennystä


	နောက်ထပ်ရှင်းပြပေးပါ။ — Nauk htat shin pyi pay par — Voisitko selittää lisää?  

	ဒီအကြောင်းနဲ့ ပိုမိုရှင်းလင်းစွာ ပြောပြပါ။ — Di a-kyoung ne po mo shin lin swa pyaw pya par — Voisitko selittää tämän tarkemmin?  

	ဒါကို ဥပမာပြပါ။ — Da ko u-pya-ma pya par — Voisitko antaa esimerkin tästä?  

	ဘယ်လိုလုပ်ရမလဲ။ — Beh lo loat ya ma leh — Miten tämä tehdään?  

	ဒီမှာ အတိအကျ ပြောပြပါ။ — Di hma a-ti a-kya pyaw pya par — Voisitko selittää tarkemmin täällä?  



Vahvistaminen ja varmistaminen


	အဲဒါမှန်ပါသလား။ — Ae da hman par tha lar — Onko se oikein?  

	အဲဒီဟာ အတိအကျဖြစ်ပါသလား။ — Ae di ha a-ti a-kya pyit par tha lar — Onko tämä tarkka?  

	သေချာပါတယ်လား။ — Theh cha par tal lar — Oletko varma?  

	နားလည်တယ်လား။ — Na leh tal lar — Ymmärrätkö?  

	ဒါကို သေချာချင်ပါတယ်။ — Da ko theh cha chin par tal — Haluan olla varma tästä.  





Käytännön vinkit


	Ole aina kohtelias ja kärsivällinen. Burmalaiset arvostavat kohteliaisuutta, joten käytä fraaseja kuten "ကျေးဇူးပြု၍" (kyei zu pyu yway, "ole hyvä") pyytäessäsi toistoa tai selvennystä.  

	Kuuntele tarkasti ja pyydä esimerkkejä. Jos jokin asia on epäselvä, pyydä esimerkkiä tai yksinkertaistettua selitystä. Tämä auttaa sinua ymmärtämään paremmin paikallista kulttuuria ja tapoja.  



Näiden fraasien avulla voit varmistaa, että matkasi aikana kommunikaatio sujuu mahdollisimman hyvin ja että saat tarvitsemasi tiedot helposti. Muista, että kielen oppiminen on prosessi, ja pieni vaivannäkö tuottaa aina tulosta!
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2.7. Hätäilmaisut
Matkustaessasi ulkomailla, erityisesti maassa, jossa puhutaan burmaa, on tärkeää osata muutamia hätätilanteisiin liittyviä fraaseja. Ne auttavat sinua saamaan apua nopeasti ja selkeästi, jos kohtaat onnettomuuden, terveysongelman tai muun hätätilanteen. Tässä osiossa esittelemme keskeisimmät burman kielen ilmaisut, jotka sinun kannattaa opetella ulkoa ennen matkaa.

Hätätilanteen ilmoittaminen


	အရေးပေါ်ပါ၊ ကူညီပါ။ — a-yay-pau pa, ku-nyi pa — Apua, hätätilanne!

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ အရမ်းဆိုးနေပါတယ်။ — kyun-daw/kyun-ma a-ram so nay ba de — Minulla on hätä.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဒဏ်ရာရပါတယ်။ — kyun-daw/kyun-ma dan-ya ya ba de — Olen loukkaantunut.



Sairaus ja loukkaantuminen


	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ကိုယ်အင်္ဂါတစ်ခုနာကျင်နေပါတယ်။ — kyun-daw/kyun-ma ko-in-ga ta-ku na-kin nay ba de — Minulla on kipua jossain kehossani.

	ဆေးရုံကို သွားချင်ပါတယ်။ — say-yone go thwa chin ba de — Haluan mennä sairaalaan.

	ဆေးကုသမှုလိုအပ်ပါတယ်။ — say-ku-tha-mhu lo aup ba de — Tarvitsen lääkärinhoitoa.



Poliisi ja turvallisuus


	ရဲတပ်ဖွဲ့ကို ခေါ်ပါ။ — ye-tat-pwe go khaw pa — Soittakaa poliisit.

	ငါ့အိတ်ကို ခိုးခံရတယ်။ — nga ate go kho khan ya de — Minulta varastettiin laukku.

	ငါ့ကို ကူညီပေးပါ။ — nga go ku-nyi pay pa — Auttakaa minua.



Paikan ja henkilön kuvaileminen


	ဒီမှာ အရေးပေါ်ဖြစ်နေပါတယ်။ — di hma a-yay-pau pyit nay ba de — Tässä on hätätilanne.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ လိပ်စာကို မသိပါ။ — kyun-daw/kyun-ma leip-sa go ma thi ba — En tiedä osoitetta.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဖုန်းနံပါတ်ကို ပြပါ။ — kyun-daw/kyun-ma phone number go pya ba — Näytä puhelinnumero.





Käytännön vinkkejä hätätilanteisiin


	Pidä aina mukanasi tärkeät tiedot kuten hotellin nimi, osoite ja puhelinnumero joko paperilla tai puhelimessasi. Näin voit näyttää ne nopeasti apua pyytäessäsi.

	Opettele ainakin perusfraasit ulkoa ja harjoittele ääntämystä. Burman kielessä ääntäminen voi olla haastavaa, mutta edes yritys auttaa usein saamaan paremman vastaanoton.

	Älä pelkää käyttää eleitä ja ilmeitä tarvittaessa. Monissa hätätilanteissa nonverbaalinen viestintä voi olla ratkaisevaa, jos sanat eivät riitä.

	Pidä mielessä paikalliset hätänumerot ja opettele sanomaan ne burmaksi, vaikka et osaisi puhua koko lausetta.



Näillä fraaseilla ja vinkeillä pystyt paremmin kommunikoimaan burman kielellä hätätilanteissa ja saamaan tarvitsemaasi apua matkallasi. Turvallista matkaa!
3. Numerot, päivämäärät ja aika
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3.1. Numerot
Kun matkustat Myanmarissa, on hyödyllistä osata perusnumerot burmankielessä. Numerot auttavat sinua mm. ostoksilla, kysyessäsi hintaa tai kertomaan puhelinnumeroita. Burmankieliset numerot eroavat merkitykseltään ja ääntämykseltään suomalaisista, joten tässä saat tärkeimmät perusluvut ja esimerkkilauseita.

Perusnumerot 0–10


	သုည — thone — nolla  

	တစ် — tit — yksi  

	နှစ် — hnit — kaksi  

	သုံး — thone — kolme  

	လေး — lay — neljä  

	ငါး — nga — viisi  

	ခြောက် — chauk — kuusi  

	ခုနှစ် — khun hnit — seitsemän  

	ရှစ် — shit — kahdeksan  

	ကိုး — ko — yhdeksän  

	တစ်ဆယ် — tit hse — kymmenen



Huomaa, että numeron 3 ja 0 ääntäminen on sama kuin "thone", mutta ne kirjoitetaan eri tavoin ja kontekstilla erottuvat.

Kymmenet, sadat ja tuhannet


	ဆယ် — hse — kymmenen  

	ရာ — ya — sata  

	ထောင် — htaung — tuhat  



Esimerkiksi:


	နှစ်ဆယ် — hnit hse — kaksikymmentä  

	သုံးရာ — thone ya — kolmesataa  

	လေးထောင် — lay htaung — neljä tuhatta



Käytännön lauseita numeroiden kanssa


	ဈေးဘယ်လောက်လဲ? — zay beh laut leh? — Paljonko tämä maksaa?  

	ငါ့ဖုန်းနံပါတ်က… — nga phone number ka… — Puhelinnumeroni on...  

	တစ်ဆယ်ကျော် — tit hse kyaw — Yli kymmenen  

	ငါ့အိမ်နံပါတ်က ၂၃၄ ဖြစ်တယ်။ — nga ain number ka hnit-thone-lay phyit tal — Kotiosoitteeni on 234.  

	ငါ ၃ ယောက်ရှိတယ်။ — nga thone yauk shi tal — Meitä on kolme.



Vinkkejä numeroiden käyttöön Myanmarissa


	Myanmarissa hinnat ilmoitetaan usein paikallisessa valuutassa eli kyatissa. Kun kysyt hintaa, voit sanoa "ဘယ်လောက်လဲ?" (beh laut leh?), joka tarkoittaa "Paljonko tämä maksaa?"  

	Numeroiden ääntäminen voi olla haastavaa, joten voit myös näyttää numerot käsillä tai kirjoittaa ne paperille, jos et ole varma ääntämisestä.  

	Puhelinnumeroita annettaessa sano numerot selkeästi, esimerkiksi "တစ်" (yksi) ja "နှစ်" (kaksi), sillä numerot voivat kuulostaa samankaltaisilta.  

	Muista, että Myanmarissa käytetään eri lukujärjestelmää, mutta yleisesti perusnumerot ovat samankaltaisia kuin länsimaiset.



Näillä perusnumeroilla ja fraaseilla pärjäät hyvin arkipäivän tilanteissa Myanmarissa!
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3.2. Aika
Kun matkustat Burmaan, ajan ilmaiseminen ja kysyminen on tärkeää arkipäivän tilanteissa, kuten aikataulujen selvittämisessä, tapaamisissa tai julkisen liikenteen käytössä. Burmankielessä ajan ilmaiseminen perustuu 12-tuntiseen kellonaikaan, ja usein käytetään aamupäivän ja iltapäivän merkkejä. Tässä osiossa opit yleisimmät fraasit, joilla voit kysyä ja kertoa ajan sekä ymmärtää paikallisia aikailmauksia.

Kysymyksiä ja vastauksia ajasta


	အချိန်ဘယ်လောက်လဲ။ — a-chain beh-lauq leh? — Paljonko kello on?  

	အချိန်ဘယ်လိုပြောရမလဲ။ — a-chain beh-lo pyaw ya mal leh? — Miten ajan voi sanoa?  

	အခုအချိန်ဘာလဲ။ — a-khu a-chain ba leh? — Mikä aika nyt on?  

	နောက်တစ်နာရီမှာတွေ့မယ်။ — nauk tit-na-yi hma twe mal. — Tavataan tunnin päästä.  

	မနက်ဖြန်မနက် mနာရီမှာတွေ့မယ်။ — ma-net pyin ma-net na-yi hma twe mal. — Tavataan huomenna aamulla kello...  



Kellonajan kertominen


	နာရီတစ်နာရီဖြစ်တယ်။ — na-yi tit na-yi pyit tal. — Kello on yksi.  

	နာရီနှစ်နာရီဖြစ်တယ်။ — na-yi hni na-yi pyit tal. — Kello on kaksi.  

	နာရီသုံးနာရီဖြစ်တယ်။ — na-yi thone na-yi pyit tal. — Kello on kolme.  

	နာရီလေးနာရီဖြစ်တယ်။ — na-yi lay na-yi pyit tal. — Kello on neljä.  

	နာရီငါးနာရီဖြစ်တယ်။ — na-yi nga na-yi pyit tal. — Kello on viisi.  



Aamupäivä ja iltapäivä


	မနက်ခင်း — ma-net khin — aamupäivä  

	နေ့လယ် — nei leh — iltapäivä  

	ညနေ — nya neh — ilta  

	ည — nya — yö  



Ajankohtia ja kestoa koskevia ilmaisuja


	အခုချိန်မှာ — a-khu chain hma — tällä hetkellä  

	နောက်တစ်နာရီအတွင်း — nauk tit-na-yi a-twin — tunnin sisällä  

	တစ်နာရီကြာတယ်။ — tit na-yi kya tal. — Se kestää tunnin.  

	အချိန်ယူပါ။ — a-chain yu ba. — Ota aikaa / Käytä aikaa.  





Käytännön vinkkejä


	
Muista käyttää aamupäivän (မနက်ခင်း) ja iltapäivän (နေ့လယ်) merkintöjä, kun kerrot kellonaikaa. Burmankieliset saattavat lisätä nämä selventämään, onko kyseessä aamupäivä vai iltapäivä, koska 12-tuntinen kello on yleisempi kuin 24-tuntinen järjestelmä.



	
Kelloa kysyttäessä voit käyttää myös eleitä, esimerkiksi osoittaa ranteeseen, jos sanallinen ilmaisu ei heti onnistu. Paikalliset arvostavat yritystäsi kommunikoida ja auttavat mielellään.



	
Yleisesti ottaen paikalliset käyttävät 12-tuntista kelloa, joten älä ihmettele, jos kuulet ajan ilmaistavan ilman 24-tunnin tarkkuutta.  





Näillä perusfraaseilla ja vinkeillä olet valmis selvittämään ajan Burmassa ja aikatauluttamaan päiväsi sujuvasti!
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3.3. Viikonpäivät
Kun matkustat Myanmarissa, on hyödyllistä osata viikonpäivät burmanksi. Ne auttavat sinua aikataulujen, tapaamisten ja tapahtumien ymmärtämisessä sekä kysymään ja kertomaan päivämääristä paikallisessa kontekstissa. Burmankielessä viikonpäivät ovat selkeitä ja niitä käytetään usein yhdessä sanan "päivä" (နေ့, nei) kanssa. Tässä osiossa opit viikonpäivät ja muutamia hyödyllisiä ilmauksia, joita voit käyttää matkallasi.

Päivien nimet burmanksi


	တနင်္ဂနွေ — ta-nin-ga-nwe — sunnuntai  

	တနင်္လာ — ta-nin-la — maanantai  

	အင်္ဂါနေ့ — in-ga nei — tiistai  

	ဗုဒ္ဓဟူးနေ့ — bu-da-hu nei — keskiviikko  

	ကြာသပတေးနေ့ — kya-tha-pay nei — torstai  

	သောကြာနေ့ — tho-ja nei — perjantai  

	စနေ — sa-nay — lauantai  



Kysymyksiä ja lauseita viikonpäivistä


	ဒီနေ့ ဘယ်နေ့လဲ? — di nei be nei leh? — Mikä päivä tänään on?  

	မနက်ဖြန် ဘယ်နေ့လဲ? — ma-net-pyan be nei leh? — Mikä päivä huomenna on?  

	သင်ရက်အတိအကျ ဘယ်နေ့လဲ? — thin yet a-ti a-kyar be nei leh? — Mikä päivä sinulle sopii?  

	အလုပ်ရက်က ဘယ်နေ့လဲ? — a-lote yet ga be nei leh? — Mikä on työpäivä?  

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ သြဂုတ်လ ၂၄ ရက်နေ့ တနင်္လာနေ့မှာ ရောက်နေပါတယ်။ — kyaung-daw/kyaung-ma a-ugat la 24 yet nei ta-nin-la nei hma yauk nay par tal. — Olen saapunut maanantaina 24. elokuuta.  



Viikonpäivien käyttö lauseissa


	တနင်္လာနေ့မှာ မိတ်ဆွေတွေ့မယ်။ — ta-nin-la nei hma mate-swe twei mal. — Tapaan ystävän maanantaina.  

	စနေနေ့မှာ စျေးဝယ်မယ်။ — sa-nay nei hma zei we mal. — Menen ostoksille lauantaina.  

	ကြာသပတေးနေ့မှာ ခရီးသွားမယ်။ — kya-tha-pay nei hma kha-yi thwa mal. — Lähden matkalle torstaina.  



Käytännön vinkkejä


	Myanmarissa viikonpäivät ovat tärkeitä erityisesti työ- ja markkinapäivien suunnittelussa, joten kysy aina tarvittaessa paikallisilta päivän nimeä.  

	Burmankielessä päivämäärien ja viikonpäivien yhteydessä käytetään usein kuukauden nimeä ja päivää, joten kannattaa opetella myös kuukausien nimet, jotta pystyt kertomaan tarkkoja aikatauluja.  

	Älä unohda, että burmankielessä on eri äänteitä kuin suomessa, joten pyri kuuntelemaan paikallisten puhetta ja toistamaan sanat mahdollisimman tarkasti.  



Nyt kun osaat viikonpäivät burmanksi, voit helposti kysyä ja kertoa päivämääristä sekä suunnitella aikataulujasi Myanmarissa. Hyvää matkaa ja hauskoja keskusteluja!
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3.4. Kuukaudet
Kun matkustat Myanmarissa, on hyödyllistä osata nimet kuukaudelle burmankielellä. Kuukaudet voivat olla tarpeen esimerkiksi varatessasi hotelleja, suunnitellessasi retkiä tai kysyessäsi paikallisilta tapahtumista. Burmankielessä kuukaudet ilmaistaan usein käyttämällä numeromuotoa tai perinteisiä nimiä, mutta yleisimmin käytetään numeroita yhdistettynä sanaan "kuukausi". Tässä osiossa opit kuukaudet sekä muutama hyödyllinen fraasi ajankohtiin liittyen.

Kuukaudet burmankielellä


	ဇန်နဝါရီ — zan-na-wa-ri — tammikuu  

	ဖေဖော်ဝါရီ — phé-phaw-wa-ri — helmikuu  

	မတ် — mat — maaliskuu  

	ဧပြီ — é-pyi — huhtikuu  

	မေ — mé — toukokuu  

	ဇွန် — zun — kesäkuu  

	ဇူလိုင် — zu-lai — heinäkuu  

	ဩဂုတ် — o-gut — elokuu  

	စက်တင်ဘာ — set-tin-ba — syyskuu  

	အောက်တိုဘာ — auk-to-ba — lokakuu  

	နိုဝင်ဘာ — no-win-ba — marraskuu  

	ဒီဇင်ဘာ — di-zin-ba — joulukuu  



Muita hyödyllisiä ajankohtaan liittyviä sanontoja


	ယနေ့ရက်နေ့ဘာလဲ။ — ya-nay yet nay ba-le? — Mikä päivä tänään on?  

	ဒီလဘယ်လောက်ကြာလဲ။ — di la bel-lout kya-le? — Kuinka pitkä tämä kuukausi on?  

	လာမယ့်လဘယ်လောက်ကြာလဲ။ — la-myat la bel-lout kya-le? — Kuinka kauan seuraava kuukausi kestää?  

	သင်ဘာလမှာလာနေပါသလဲ။ — thin ba la hma la nay ba la? — Missä kuussa olet tulossa?  

	အခုလဘယ်လောက်ကြာပြီလဲ။ — a-khu la bel-lout kya-pyi le? — Kuinka kauan tämä kuukausi on jo kestänyt?  



Vinkkejä kuukausien käytöstä Myanmarissa


	Muista, että burmankieliset kuukaudet ovat usein lainasanoja englannista, joten ääntäminen on melko lähellä alkuperäistä. Tämä helpottaa muistamista ja ymmärtämistä paikallisten kanssa.  

	Paikalliset käyttävät usein myös buddhalaista kalenteria, joka poikkeaa gregoriaanisesta. Siksi kannattaa varmistaa, kumpaa kalenteria keskustelukumppanisi tarkoittaa, kun puhut kuukausista tai päivämääristä.  

	Käytä fraaseja päivämäärän kysymiseen uteliaasti, se on hyvä tapa aloittaa keskustelu paikallisten kanssa ja oppia lisää kulttuurista. Myanmarissa ihmiset ovat yleensä ystävällisiä ja auttavaisia matkailijoita kohtaan.



Tämän osion opittujen kuukauksien ja fraasien avulla pystyt jo paremmin aikatauluttamaan matkaasi, kysymään tapahtumia ja ymmärtämään paikallisia aikamuotoja. Muista harjoitella ääntämistä ja kuunnella paikallisia, niin kielitaitosi kehittyy nopeasti!
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3.5. Päivämäärät
Kun matkustat Myanmarissa tai haluat sopia tapaamisesta paikallisten kanssa, päivämäärien ja aikojen ymmärtäminen on tärkeää. Burmassa päivämäärien ilmaiseminen eroaa hieman suomen kielestä, mutta peruskäsitteet ovat helposti opittavissa. Myanmarissa käytetään gregoriaanista kalenteria, mutta päivämäärien ilmaisussa voi olla mukana myös kuun vaiheet tai viikonpäivät. Tässä osiossa opit hyödyllisiä fraaseja, joilla voit kysyä ja kertoa päivämääriä sekä sopia tapaamisia.

Päivämäärän kysyminen ja ilmoittaminen


	ဒီနေ့ရက်ဘယ်လိုဖြစ်သလဲ။ — di nei yet beh lo pyit thalé — Mikä päivä tänään on?  

	ယနေ့ဘယ်ရက်လဲ။ — ya nei beh yet lé — Mikä päivämäärä on tänään?  

	ဒီနေ့၊ မတ်လ ၂၅ ရက် ဖြစ်ပါတယ်။ — di nei, mat la hnit sa yar yet pyit ba de — Tänään on 25. maaliskuuta.  

	သင်ရက်ဘယ်လိုပြောပါသလဲ။ — thin yet beh lo pyaw ba thalé — Miten sanot päivämäärän?  

	ရက်စွဲပြောပြပါ။ — yet swé pyaw pya ba — Kerro päivämäärä, kiitos.  



Viikonpäivät


	တနင်္လာ — ta nin la — Maanantai  

	အင်္ဂါ — in ga — Tiistai  

	ဗုဒ္ဓဟူး — bo dhha hu — Keskiviikko  

	ကြာသပတေး — kya tha pé — Torstai  

	သောကြာ — thaw kya — Perjantai  

	စနေနေ့ — sa ne nei — Lauantai  

	တနင်္ဂနွေ — ta nin ga nwe — Sunnuntai  



Sopiminen aikatauluista


	သင့်နဲ့ မနက်ဖြန် တွေ့ချင်ပါတယ်။ — thin né ma net pyin dwei chin ba de — Haluaisin tavata sinut huomenna.  

	အချိန်ဘယ်နှစ်နာရီလဲ။ — a chain beh hnit na yi lé — Mihin aikaan?  

	နေ့လည် ၃ နာရီမှာ တွေ့မယ်။ — nei lé thoun na yi hma dwei mal — Tavataan kello 3 iltapäivällä.  

	မနက်ဖြန် မနက် ၉ နာရီမှာ စတင်ပါမယ်။ — ma net pyin ma net gyi na yi hma sa tin ba mal — Huomenna aloitetaan kello 9 aamulla.  



Kuukaudet


	ဇန်နဝါရီ — zan na wa ri — Tammikuu  

	ဖေဖော်ဝါရီ — pe paw wa ri — Helmikuu  

	မတ် — mat — Maaliskuu  

	ဧပြီ — ay pi — Huhtikuu  

	မေ — may — Toukokuu  

	ဇွန် — jun — Kesäkuu  

	ဇူလိုင် — zu lain — Heinäkuu  

	ဩဂုတ် — o gut — Elokuu  

	စက်တင်ဘာ — set tin ba — Syyskuu  

	အောက်တိုဘာ — auk to ba — Lokakuu  

	နိုဝင်ဘာ — no win ba — Marraskuu  

	ဒီဇင်ဘာ — di zin ba — Joulukuu  





Käytännön vinkkejä


	Numerot ovat avainasemassa päivämäärissä. Burmankielessä päivämäärä ilmaistaan usein sanomalla ensin kuukausi ja sitten päivä, eli "maaliskuu 25". Numerot ovat englanninkielisiä numeroita muistuttavia, mutta kannattaa opetella myös burmankieliset numerot sujuvuuden vuoksi.  

	Viikonpäivät ovat hyödyllisiä erityisesti tapaamisten sopimisessa. Paikalliset voivat viitata päiviin käyttämällä viikonpäivän nimeä, joten niiden tunteminen helpottaa ymmärtämistä.  

	Ajanilmaisut yhdistetään usein päivämäärään. Kun sovit tapaamista, muista varmistaa sekä päivä että kellonaika, jotta vältät väärinkäsityksiä.  

	Ole ystävällinen ja käytä kohteliaisuuksia. Burmalaiset arvostavat kohteliaisuutta, joten pieni tervehdys ja kiitos ennen ja jälkeen kysymyksen ovat paikallaan.



Näillä fraaseilla pääset hyvin alkuun päivämäärien ilmaisussa ja tapaamisten sopimisessa Myanmarissa!
4. Lentokenttä ja lennot
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4.1. Sisäänkirjautuminen
Hotellissa tai lentokentällä sisäänkirjautuminen on usein ensimmäinen kohtaaminen paikallisen palvelun kanssa. On tärkeää osata esittää tarvittavat tiedot ja kysyä olennaiset asiat selkeästi. Tässä osiossa opit hyödyllisiä burman kielen fraaseja, jotka auttavat sinua sujuvasti kirjautumaan sisään majoituspaikkaan tai lentokentällä.

Sisäänkirjautumisen aloittaminen


	ကျွန်တော်/ကျွန်မ စာရင်းသွင်းချင်ပါတယ်။ — Kyun taw / kyun ma sa yin thwin chin par tal — Haluaisin kirjautua sisään.  

	ဘယ်လိုအကူအညီရနိုင်မလဲ။ — Beh lo a ku a nyi ya nai ma le? — Voisitteko auttaa minua?



Varaustietojen antaminen


	ကျွန်တော်/ကျွန်မ အမည်က ... ပါ။ — Kyun taw / kyun ma a myi ga ... par — Nimeni on ...  

	ငါ့မှာ အွန်လိုင်းမှာ ကြိုတင်မှာထားတာရှိတယ်။ — Nga hma online hma kyo tin hma hta ta shi tal — Minulla on tehty varaus netissä.  

	အခန်းအမျိုးအစား ဘယ်လိုရှိလဲ။ — A khan a myo a sa beh lo shi le? — Millaisia huonetyyppejä on?



Avain ja huoneen tiedot


	အခန်းအမှတ် ဘာလဲ။ — A khan a hmat ba le? — Mikä on huoneen numero?  

	အခန်းထဲသွားဖို့ ဘယ်လမ်းလဲ။ — A khan htal thwar poh beh lan le? — Miten pääsen huoneeseen?  

	အင်တာနက်ဝိုင်ဖိုင်ရှိလား။ — Internet Wi-Fi shi la? — Onko Wi-Fi-yhteys?



Maksu ja lisäkysymykset


	ငွေပေးချေမှု ဘယ်လိုလုပ်မလဲ။ — Ngweh pay che hmu beh lo loat ma le? — Miten maksu suoritetaan?  

	မနက်စာ ပါသလား။ — Ma net sa par tha la? — Sisältyykö aamiainen hintaan?  

	စက်လည်ပတ်မှုအချိန် ဘယ်တော့မှတ်ထားရမလဲ။ — Set le pat hmu a chain beh daw hmat hta ya ma le? — Mihin aikaan tulee kirjautua ulos?





Käytännön vinkkejä


	Burmankieliset hotellivirkailijat arvostavat kohteliasta puhetta, joten käytä aina ystävällisiä terveisiä kuten မင်္ဂလာပါ (Mingalaba - Hei) aloittaessasi keskustelun.  

	Varaustiedot kannattaa olla valmiina paperilla tai puhelimessa, jotta voit näyttää ne tarvittaessa. Tämä helpottaa sisäänkirjautumista, etenkin jos kielitaitosi on vielä rajallinen.  

	Jos et ymmärrä jotain, voit sanoa: နားမလည်ဘူး။ ကျေးဇူးပြုပြီး ထပ်ရှင်းပြပါ။ (Nar ma lei bu. Kyeizu pyu pyii htat shin pya ba.) — En ymmärrä. Voisitko selittää uudelleen?



Näillä fraaseilla ja vinkeillä sisäänkirjautuminen sujuu varmasti jouhevasti ja mukavasti!
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4.2. Turvatarkastus
Matkustajana on tärkeää osata ilmaista itseään turvallisuuteen liittyvissä tilanteissa. Tämä auttaa sinua saamaan apua nopeasti, välttämään väärinkäsityksiä ja pitämään huolta omasta hyvinvoinnistasi. Burmankieliset lauseet turvallisuuteen liittyvissä tilanteissa voivat olla avuksi esimerkiksi, jos kadotat tavaroitasi, kohtaat hätätilanteen tai tarvitset poliisin apua. Seuraavassa on hyödyllisiä lauseita, jotka kannattaa opetella ennen matkaa Myanmarissa.

Avun pyytäminen


	ကူညီပါ — ku-nyi ba — Auttakaa, kiitos.

	အရေးပေါ်လူကိုခေါ်ပါ — a-yay pau lu go khaw ba — Soittakaa hätäkeskus.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ မိမိကိုယ်ကို မသိပါ — kya naw/kya ma mi mi ko ma thi ba — Olen eksynyt.

	ငါ့အိတ်ကို မတွေ့ပါ — nga ate go ma twe ba — En löydä laukkua.



Poliisin ja turvallisuusviranomaisten kanssa


	ကျေးဇူးပြု၍ ငါ့ကို ကူညီပါ — kyei zu pyu yeh nga go ku nyi ba — Olkaa ystävällinen ja auttakaa minua.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဖုန်းကို ချိတ်ဆက်ချင်ပါတယ် — kya naw/kya ma phone go chit set chin ba de — Haluan soittaa puhelun.

	ဓားလှည့်သူရှိတယ် — dha hlyet thu shi de — On varas.

	ငါ့ကို မကောင်းစွာ ဆက်ဆံနေတယ် — nga go ma kaung swa set san nay de — Minua kohdellaan huonosti.



Kadonneet tavarat ja varotoimet


	ငါ့လက်ကိုင်ဖုန်းကို မတွေ့ပါ — nga let kain phone go ma twe ba — En löydä kännykkääni.

	ငါ့လက်ကိုင်အိတ်ကို လိုချင်တယ် — nga let kain ate go lo chin de — Haluan löytää laukkuni.

	ငါ့နာမည်က... ပါ — nga na mei ga... ba — Nimeni on...

	ငါ့လိပ်စာက... ပါ — nga leip sa ga... ba — Osoitteeni on...



Hätätilanteessa


	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဒဏ်ရာရတယ် — kya naw/kya ma dan ya ya de — Olen loukkaantunut.

	ဆေးခန်းသို့ သွားချင်တယ် — say khan tho thwar chin de — Haluan mennä sairaalaan.

	မီးလောင်နေတယ် — mi laung nay de — Tulipalo.





Käytännön vinkkejä


	Pysy rauhallisena ja puhu selkeästi: Vaikka tilanne olisi stressaava, yritä puhua rauhallisesti ja käyttää yksinkertaisia lauseita. Burmankieliset paikalliset arvostavat ystävällisyyttä ja selkeyttä.

	Pidä tärkeät numerot tallessa: Kirjoita muistiin paikallisen poliisin, sairaalan ja suurlähetystön yhteystiedot. Näin voit näyttää ne nopeasti, jos et osaa sanoa numeroita itse.

	Ole tietoinen kulttuurieroista: Myanmarissa on tärkeää kunnioittaa paikallisia tapoja, myös viranomaisia kohtaan. Käytä kohteliasta kieltä ja eleitä, kun pyydät apua.



Näiden fraasien avulla voit tuntea olosi turvallisemmaksi ja varmemmaksi matkalla Myanmarissa. Muista, että apua on aina saatavilla, ja paikalliset ovat usein valmiita auttamaan vieraita.
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4.3. Maahantulo
Kun saavut uuteen maahan, maahanmuuttoviranomaisten kanssa asioiminen on usein ensimmäinen askel. Burman (Myanmarin) rajalla tai lentokentällä viranomaiset voivat kysyä sinulta erilaisia kysymyksiä liittyen passiin, viisumiin ja oleskelun tarkoitukseen. Tässä osiossa opit hyödyllisiä fraaseja, jotka auttavat sinua kommunikoimaan sujuvasti ja kunnioittavasti viranomaisten kanssa.

Perustietojen antaminen


	ကျွန်တော့်နာမည်က ... ဖြစ်ပါတယ်။ — Kyun taw na me ka ... pyit ba de. — Nimeni on ...

	ကျွန်မနာမည်က ... ဖြစ်ပါတယ်။ — Kyun ma na me ka ... pyit ba de. — Nimeni on ... (naiselle)

	ကျွန်တော်သည် ဖင်လန်နိုင်ငံသားဖြစ်ပါတယ်။ — Kyun taw thi Finland naing ngan thar pyit ba de. — Olen suomalainen.

	ကျွန်မသည် ဖင်လန်နိုင်ငံသားဖြစ်ပါတယ်။ — Kyun ma thi Finland naing ngan thar pyit ba de. — Olen suomalainen (naiselle).



Passin ja viisumin esittäminen


	ဤသည် ကျွန်တော့် လက်မှတ်ဖြစ်ပါတယ်။ — E thi kyun taw let hmat pyit ba de. — Tämä on minun passini.

	ဤသည် ကျွန်တော့် ဗီဇာဖြစ်ပါတယ်။ — E thi kyun taw visa pyit ba de. — Tämä on minun viisumini.

	ကျွန်တော် ဗီဇာကို ရရှိဖို့ လျှောက်ထားထားပါတယ်။ — Kyun taw visa ko ya shi fo lout hta hta ba de. — Olen hakenut viisumia.

	ကျွန်တော်သည် တစ်ပတ်အတွင်း နေထိုင်မည်။ — Kyun taw thi ta pat a twin nay htaing mi. — Aion asua täällä viikon ajan.



Tarkentavat kysymykset


	သင့်ရဲ့ ခရီးစဉ်ရည်ရွယ်ချက်ကဘာလဲ? — Thin ye kha yee zin yay ywel chet ka ba le? — Mikä on matkasi tarkoitus?

	ငါ ခရီးသွား အလုပ်လုပ်ဖို့ ရောက်လာပါတယ်။ — Nga kha yee thwa a lout lout fo yout la ba de. — Olen tullut työmatkalle.

	ငါ ခရီးသွား ခရီးစဉ်ဖြစ်ပါတယ်။ — Nga kha yee thwa kha yee zin pyit ba de. — Olen turistina.

	သင် ဘယ်မှာ နေထိုင်မလဲ? — Thin beh hma nay htaing ma le? — Missä aiot asua?



Muut tärkeät fraasit


	ကျွန်တော် ဘာသာစကားမပြောနိုင်ပါ။ — Kyun taw ba tha za ga ma pyaw nai ba. — En puhu kieltä.

	ကျေးဇူးပြုပြီး နားလည်ပါ။ — Kyei zu pyu pyu nar leh ba. — Ole hyvä ja ymmärrä.

	ကျွန်တော် အကူအညီလိုအပ်ပါတယ်။ — Kyun taw a ku a nyi lo at ba de. — Tarvitsen apua.

	ဤနေရာမှာ ဗီဇာ ရယူနိုင်မလား? — E nay ya hma visa ya yu nai ma la? — Voinko saada viisumin tästä paikasta?





Käytännön vinkkejä:


	Ole aina kohtelias ja rauhallinen viranomaisten kanssa. Myanmarissa kunnioitus ja hyvä käytös ovat tärkeitä.

	Pidä passi, viisumi ja muut matkustusasiakirjat helposti saatavilla, jotta voit nopeasti näyttää ne pyydettäessä.

	Jos et ymmärrä kysymystä, voit kohteliaasti pyytää toistamaan tai selventämään sanomalla esimerkiksi: ကျေးဇူးပြုပြီး ထပ်ပြောပါ။ — Kyei zu pyu pyu htat pyaw ba. — Ole hyvä ja sano uudelleen.



Näillä perusfraaseilla ja vinkeillä selviydyt maahanmuuttoasioista sujuvammin Burmassa matkustaessasi. Muista harjoitella ääntämystä etukäteen, niin tunnet olosi varmemmaksi rajalla!
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4.4. Tulli
Kun matkustat Myanmariin, on tärkeää olla tietoinen paikallisista tavoista ja käyttäytymissäännöistä, sillä ne voivat poiketa merkittävästi suomalaisista. Myanmarissa kunnioitus vanhempia ja auktoriteetteja kohtaan on tärkeää, ja esimerkiksi p


Tervehtiminen ja kohteliaisuudet


	မင်္ဂလာပါ — ming-ga-la-ba — Hyvää päivää / tervehdys

	ကျေးဇူးတင်ပါတယ် — kyei-zuu tin ba de — Kiitos

	စိတ်ချရပါတယ် — sate-chya ba de — Ei se mitään / Ei hätää

	တောင်းပန်ပါတယ် — taung-pan ba de — Anteeksi / Pahoittelen

	ခင်မင်သောသူ — khin-min thaw thu — Hyvä ystävä / ystävällinen henkilö



Kunnioitus ja kohteliaisuus


	ခေါင်းကိုမထိပါနဲ့ — kaung ko ma hti ba ne — Älä koske päähän

	ခြေကိုမပြောပါနဲ့ — chay ko ma pyo ba ne — Älä osoita jaloilla

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ သားသမီးများကို လေးစားပါတယ် — kyaung-taw/kyaung-ma thar-tha-mee mya ko lay-za ba de — Kunnioitan vanhempia/sukulaisia

	အလှူအတန်းတင်ပါတယ် — a-hlu a-tan tin ba de — Haluan antaa lahjan (kohteliaasti)



Pyhäkköjen ja temppeleiden käytöstavat


	ဘုရားကြီးရှေ့မှာ ခြေကိုမတင်ပါနဲ့ — bu-ya gyi shay hma chay ko ma tin ba ne — Älä astu pyhän patsaan eteen jaloillasi

	ဘုရားကြီးထဲမှာ ဆွေးနွေးမှုကို သတိထားပါ — bu-ya gyi hte hma swei-nwei hmu ko tha-ti htar ba — Ole hiljaa temppelissä

	အထက်တန်းဝတ်စုံ ဝတ်ဆင်ပါ — a-htet tan wat-sone wat sin ba — Pukeudu siististi / peitä olkapäät





Käytännön vinkkejä


	Myanmarissa on kohteliasta kumartaa hieman ja laittaa kädet yhteen rinnan eteen tervehtiessä tai kiittäessä, tätä kutsutaan nimellä "mingalaba". Käytä tätä elettä aina kun tapaat paikallisia.

	Vältä fyysistä kontaktia, kuten kättelyä, etenkin vastakkaisen sukupuolen kanssa, ellei toinen osapuoli aloita sitä. Myanmarissa fyysinen kontakti voi olla intiimiä ja sopimatonta.



4.5. Koneeseen nousu

Tärkeimmät fraasit boarding-tilanteeseen


	ဤမှာငါ့လက်မှတ်ပါ။ — Ee hma nga lak hmat pa. — Tässä on minun lippuni.

	ငါ့ဂိတ်ဘယ်မှာလဲ? — Nga gate beh hma leh? — Missä on minun porttini?

	ငါ့လေယာဉ်ဘယ်မှာလဲ? — Nga lay yan beh hma leh? — Missä on minun lentoni?

	ကျေးဇူးပြု၍ ငါ့လက်မှတ်စစ်ပါ။ — Kyei zu pyu yeh nga lak hmat sit pa. — Voisitko tarkistaa lippuni, kiitos.

	ငါ့အထုပ်ကိုတင်ပါ။ — Nga a htoak ko tin pa. — Laittakaa laukkuni koneeseen.

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ နောက်ဆုံးခရီးစဉ်ပါ။ — Kyun taw/kyun ma naut hson kha yee zin pa. — Tämä on minun viimeinen matkani.

	လေယာဉ်တင်ရန်အဆင်သင့်ဖြစ်ပါပြီ။ — Lay yan tin yan a sin thin pyit pa bi. — Olen valmis nousemaan koneeseen.



Kysymyksiä ja ohjeita


	ဤဂိတ်မှပျံသန်းပါသလား? — Ee gate hma pyann than pa tha la? — Lähteekö lento tästä portista?

	ငါ့ထိုင်ခုံဘယ်မှာလဲ? — Nga htain khone beh hma leh? — Missä on istuinpaikkani?

	လေယာဉ်တင်စဉ်အချိန်ဘယ်တော့လဲ? — Lay yan tin zin a chain beh to leh? — Milloin boarding alkaa?

	ကျွန်တော်/ကျွန်မ ဒီမှာစောင့်နေမည်။ — Kyun taw/kyun ma dee hma saung nay mi. — Odotan täällä.

	အထုပ်ကြီးကို ဘယ်မှာထားရမလဲ? — A htoak gyi ko beh hma hta ya ma leh? — Minne laitan ison matkatavaran?



Käytännön vinkkejä


	Muista näyttää boarding-korttisi selkeästi henkilökunnalle, kun sinua pyydetään.

	Ole ystävällinen ja rauhallinen, vaikka lentokenttä olisi kiireinen.

	Jos et ymmärrä jotain, voit pyytää toistoa sanomalla: ကျေးဇူးပြု၍ ထပ်ပြောပါ။ — Kyei zu pyu yeh htat pyaw pa. — Voisitko sanoa sen uudestaan, kiitos.

	Varaa riittävästi aikaa siirtyä portille, ja varmista, että sinulla on kaikki tavarat mukana.



4.6. Kadonneet matkatavarat

Ilmoita matkatavaroiden katoamisesta


	



	



	





Kysy apua ja ohjeita


	



	



	



	





Ilmoita yhteystietosi


	



	





Muut hyödylliset lauseet


	



	







Käytännön vinkkejä


	Pidä aina matkalaukun tunnistenauha tai lappu näkyvillä, jotta se on helppo tunnistaa.

	Kirjoita ylös lentosi tiedot ja laukkuun liittyvät tiedot, kuten laukkun numero tai tunniste, jotta voit antaa ne nopeasti viranomaisille.

	Jos mahdollista, ota valokuva laukustasi ennen matkaa, se helpottaa tunnistamista.

	Muista pysyä rauhallisena ja ystävällisenä, vaikka tilanne olisi stressaava — paikallinen henkilökunta on yleensä halukas auttamaan parhaansa mukaan.



4.7. Lentoon liittyvät ongelmat

Kysymyksiä lennon tilasta ja aikatauluista


	ကြောင်းတင်ချိန်ဘယ်တော့လဲ? — kaung tin chain be' to' leh? — Milloin kone lähtee?  

	လေယာဉ်မရောက်သေးဘူးလား? — lay yan ma yauk thay bu la? — Onko lento myöhässä?  

	လေယာဉ်ပျက်ကွက်သွားပါသလား? — lay yan pyet kwet thwa par la? — Onko lento peruttu?  

	လေယာဉ်အစားထိုးရှိပါသလား? — lay yan a sar hto shi par la? — Onko korvaavaa lentoa?  

	နောက်ဆုံးအပ်ဒိတ်ကဘာလဲ? — nau' hson update ka ba leh? — Mikä on viimeisin päivitys?



Kadonneet tai viivästyneet matkatavarat


	ကျွန်တော်/ကျွန်မ့ရဲ့အိတ်အလှည့်မတွေ့ပါဘူး။ — kyun taw/kyun ma ye aite a hlai ma tweh par bu. — En löydä matkalaukkua/laukkuni on kadonnut.  

	အိတ်အလှည့်ကိုဘယ်မှာရှာရမလဲ? — aite a hlai ko be ma hsa ya ma leh? — Missä voin etsiä matkatavaraa?  

	အိတ်အလှည့်ပျောက်ဆုံးသွားပြီလား? — aite a hlai pyauk sone thwa pi la? — Onko matkatavara kadonnut?  

	အိတ်အလှည့်အစားထိုးဘယ်တော့ရပါမလဲ? — aite a hlai a sar hto be to ya par ma leh? — Milloin saan korvaavat matkatavarat?



Auton ja hotellin järjestelyt lennon viivästyessä


	လေယာဉ်နောက်ကျပြီးကြောင်း မင်္ဂလာဆောင်မှာနားရမလား? — lay yan nauk kyay pi kaung mingalar hsaung hma nar ya ma la? — Lentoni on myöhässä, voinko jäädä odottamaan loungeen?  

	နောက်ကျတဲ့အတွက်ဟိုတယ်မှာနေခွင့်ရပါမလား? — nauk kyay de a twet hotel hma nay khwin ya par ma la? — Saanko hotellihuoneen viivästyksen takia?  

	နောက်ကျတဲ့အတွက်ကားခေါ်ပေးနိုင်မလား? — nauk kyay de a twet ka khaw pay nai ma la? — Voitteko järjestää kuljetuksen viivästyksen vuoksi?



Yleisiä fraaseja avun pyytämiseen


	ကျေးဇူးပြု၍ ကူညီပေးပါ။ — kyei zu pyu yoe ku nyi pay par. — Olkaa hyvä ja auttakaa minua.  

	ဘာလုပ်ရမလဲ? — ba loat ya ma leh? — Mitä minun pitäisi tehdä?  

	သတင်းအချက်အလက်ပိုမိုလိုပါသည်။ — tha din a chet a let po mo lo par thi. — Tarvitsen lisätietoja.





Käytännön vinkkejä lentoon liittyvissä ongelmissa


	Pidä lentolippu ja matkustusasiakirjat helposti saatavilla. Ne helpottavat asiointia ja varmistavat, että henkilökunnalla on tarvittavat tiedot nopeasti käsillä.  

	Ole kärsivällinen ja kohtelias. Lentokentän henkilökunta tekee parhaansa auttaakseen, ja ystävällinen käytös auttaa usein ratkaisemaan tilanteet nopeammin.  

	Kysy selkeästi ja toista tarvittaessa. Jos et ymmärrä vastausta, pyydä heitä toistamaan tai selittämään uudelleen.
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